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politiques d'autres États voisins contraignaient la Pologne à pour­
voir à de bonne relations avec la Turquie pour s'assurer la sé­
curité de ce côté. Il n'était donc pas dans l'intérêt de la Pologne -
prenant en vue les conséquences - cle donner cause à un im­
portant conflit par un simple démêlé limitrophe à propos de bacs 
sur le Dniestr. 

w X-VIII w., ,,Roczniki Dûej6w Spolecznych i Gospodarczych", 1951, 
XIII; J. Reychman, Zycie polskie w Stambiile w XVIII w., PIW, 
Warsza,wa 1959. 
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·JAN CIOPINSKI 

l(ÉSIJ{ BAS KIT.AB-Y, V:A.RIA.NTE DE KAZ.AN 
I. Texte 

Dans la bibliothèque de la· Chaire cle Philologie Orientale ·de 
l'Université Jagellonne à Cracovie se trouve un vieil imprimé de 
l'année 1846, enregistré sous le N° 5573, intitulé Késik Bas Kitâby. 
Il a· été exécuté dans l'Imprimerie .Asiatique de l'Université de 
Kaza,n par les soins d'un bourgeois de Kazan, nommé Hasan 
Mürtezi-oglu Maksutov. Ces informations, ainsi que la date de 
l'impression, se trouvent à la dernière page après le texte même 
de .!'oeuvre;· • 

Késik Bas Kitaby, dont nous àllons présenter la variante dè 
Kazan, appartient aux • récits religieux en vers, si nombreux dans 
la littérature turque. C'est la geste de A.li, gendre du Prophète 
Mohammed. Vasfi Mahir Kocatürk, auteur d'une grande 
Histoire de la littérature turque~ mort hélas prématurément -
comme auteur de J(ésik Bas Kitâby, indique un certain Kirdeci 
A.li provenant de Konya et admet que celui-ci a vécu sans doute 
avant le xve, peut-être même au XIIP siècle, à en juger par 
certaines propriétés linguistiques du texte dont Vasfi Mahi! Koca­
türk s'est servi dans son livre en y donnant un résumé de ce récit, 
en en citant des fragments, en insérant enfin le fac-similé de la 
première page du manuscrit daté de 1461 1 . 

La variante de Kazan de cette oeuvre turque-anatolienne 
possède des propriétés linguistiques, caractéristiques du türkî 

1 V. M\ Ko.catürk, Türk Edebiyati Tarihi, .Ankara 1964, pp. 144-
146. 
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littéraire de l'Asie centrale, tout en gardant beaucoup de formes 
typiques pour le turc-anatolien. 

Sans aborder encore l'analyse du sujet, sans en faire la traduc­
tion et, surtout, l'analyse linguistique, on commence par la publi­
cation du texte de cette variante de Késik Bas Kitaby. Ce texte 
a été imprimé en caractères arabes. Son orthographe n'est ce­
pendant pas toujours conséquente. Par exemple le nom er -
'homme' en principe noté sous forme de ér = ...,._, apparait aussi 
sous forme de ëir = JI ; de même à côté de kélmak = é.W:'Î on 
trouve kalmak = d.l.'Î; à côté de irdim = r'-".1..I apparaît irdûm = 
r.,-'..1_1. Le suffixe du datif n'est non plus toujours noté con­
.séquemment; il apparaît le plus souvent sous forme de gâ = l.), 

mais il arrive de le trouver aussi sous forme de ya--:- 4. L'aJter­
nance de t_ avec t, t avec c etc. est probablement dûe aux er­
reurs d'impression. 

Le système de transcription, adopté ici, a pour but en principe 
de mettre au point le plus minutieusement possible le tableau 
phonétique et les détails exprimés par les caractères arabes. Notre 
transcription a été basée, à quelques différences près, sur le système 
de transcription de A. Zajf!!czkowski dans son livre de Kafüa et 
-Dimna 2 • On a pris comme principe - à part des cas évidents -
que des consonnes atones apparaissent dans la position initiale 
et finale. Par contre les consonnes dans les suffixes, ou les con­
.sonnes dans la position intervocalique sont toniques. C'est ce qui 
se rapporte surtout au signe d. Le signe .i dans des mots de pro­
venance arabe est noté comme ?_, tandis que dans les mots turcs 
-est noté sous forme de Ç!. 

Notre texte n'est pas vocalisé. Néanmoins nous notons les 
voyelles en nous appuyant sur la lecture traditionnelle des voyelles 
dans les textes turcs, écrits en caractères arabes. En même temps 
nous signalons scrupuleusement tous les cas dans lesquels les 
voyelles ont été _montrées au moyen des matres lectionis. C'est ce 
qu'on a montré dans la transcription au moyen des accents_ aigus. 

Il faut ajouter encore que notre imprimé de Kazan est très 
bien lisible, et que les erreurs d'impression (par exemple le manque 
de point au-dessus d'un caractère) ne rendent pas impossible la 

2 A. Zajll!czkowski, Studia nr:id j(}zykiem staroosmanskim I, Kra­
k6w 1934, pp. XXIII-XXVI. 
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coro1)rehention des mots. Cet imprimé, exécuté sur du vélin, -con­
tient 16 pages numérotées aux dimentions de 17 x 10 cm. Le 
texte même compte 268 vern, c.-à.-d. 134 biijt's. 

Transcription 

Voyelles: a, o, u, y; a, é, o, ü, i 
a, 6, u, y; a, o, ù, i (tur. avec mater lect'ion·is) 
a, o, ï, û (a,r.-pers. avec mater lectionis) 

Consonnes: b, c, d, g (.i tur.), f, g (d), g (È._ ar.-pers.), h (o), b-(t), 
1:t ((}, j, k (d), 1, l (J tur.), m, n, p, q (J), r, s, §. (..:.), f:l (<..!"), s, 
t, t ('•"), v, z, ~ (.i ar.), '.?l (J>), ?! (1;), 'Y (t tur.), t (c), ng (cl),' (é__). 

[1] 

2 

3 

::::: = ,.s --"'' , __!__ = 2':... (hamza), 

- u - = tasdïd. 

késik bas kitaby 

bism-illah- irral;imân-irraJ;üm 
bâslâyaly sôzi bism- illâh ila 
durusâlym ti.'inî ki.'ini Allah ilâ 
l'1stl\müzdâ ~aqny J;taiyr korâlim 
Muf:!tafà-nyng tama'atyna érâlim 
sôzlâgânim bir güb édgû dastan 
kim kôrîgül-lâr sadi qylân dôstân 
dünjâda güb :tJ.üb islâr kôb turur 
hic rrtunyrîg .ték biri taqy joq turuT 
Tarîgri ajti.'ir arslânymdur 6l 'Ali 
ol 'ali ol saJ;li 6l vali 
61 '.A.lï-ning érligini sanâlym 
nagym birlâ bir büb sar~in qylâlym 
bir J;likajat kaldi tilimgâ ari 
sôzlâgânim l).aq qyh'.li' irsâ Jari 
l).aq Jâri qyÎsa bu tilim sozlâgâj 
Muf:!tafa-nyrîg mu'tizatyn sarl;i ajlâgàj 
mü'min-lâr isitib qâlyâjlâr târîgâ 
l;ios f:!alavat barib iggâjlâr ,arîgâ 
Rasül olturmys idi tôrt jâr ifa 

Folia Or!entalia, t, XI 

(1) 

(ll) 

1 
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4 

5 

6tûz ûc ming ~al;tâba tümla bila 
baqar irdi Rasül-ning aj jùzina 
qûlaq dûtûb tinglâr irdi sôzina 
kôrdilâr bir késik adam basyny 
jyylajû kirdi tôkdi kôz jasyny 
gôvdâsi j6q bir 'atâjib bas irilr 
sahid irûr iki kôzi jas irilr 
na gôvdâsi na adaqy na éli 
bir késik bas-dm· hamân sôzlâr tili 
saqaly aq ham jûzûndin nür cyqar 
kôzi qamar har kim jûzinâ baqar 
jùzin ûrdy t6frâqya qyldy zarï 
zari zarï jyylad_dy Pajgambari 
Pajgambar any kôrùb q6rqty tany 
tûra kaldi Tângri-ning arslany 
. tilâr irdi 61 basy kôtürmagâ 
Mu1;1tafa-nyn-g qâtyna kaltùrmagâ 
nicà kim zôr ajlâdi kôtürmadi 
~ar_ra mi§qâl jarindin tabratmâdi 
gajran qaldy 'Ali-ning· û~-1:!Y kitâr 
61 bas ajtùr ja Rasul '.Ali nétâr 
quv_vatin mû synajûr 'Ali marîgâ, 
ajtib idgil bérmâsiln za};l.mat an-ga 
'.Ali ték ham min-g 'Ali b61ûr irsâ 
barca bir b6lûb manga kalùr irsâ 
barcasy b6lûb mani kôtürmagâj 
~ar_ra mi§qal jarimdin tabratmagâj 
zira kim Allah didârin kôrmisam 
murâdym maql;!udyma ham érmisam 
bi-gümân Allah turûr manim bila 
sôzlâsûrman tùni kûni Allâh ila 
élli kazin barmys irdim man J;i.at-ta 
gajr qyldûm kôb aca jalanyaca 
cyqar irdùm jar jûzinâ at ila 
cyqar· irdûm kôkgâ mu'tizât ilâ 
cyqar irdôm faristalâr qatyna 
gâh kirâr irdûm adam l;!üratyna 
ism(-i) a:?)aim du'âsyn 6qm· idim 

(21) 

(31) 

(41) 

(51) 

6 

7 

'Ïsa birH1 man namâz qylûr idim 
Qar a-yi N üri manim sahrim idi 
~y-?,yr Iljâs munis ham jarim idi 
jûrûr irdim man ~YHr Iljâs ilâ 
kôrâr irdîm bâsqa nâ jâzmys 6la 
bir };l.alâlym bir gub ôylûm bar idi 
ôl ikisi munis ham jârim idi 
govdam ila ôyhimny dév jacli 
jâ Rasülsullâh safâ'at qyl dédi 
ham };l.alâlym alcly kirdî qujûya 
qydyû qôjmâz kôzlârirnni ûjqûya 
gar safâ'at qylmasarîg mûnda marîgâ 
jaryn anda da'vâcy-man man sarîga 
• Ali ajtùr jâ Rasül man barâjyn 
~ülfiqâr ilâ cigârin jarajyn 
jâ man ôlâm jâ dév bâsyn késâm 
~aq 'inaja,t qylûr irsa man basam 
qûtqârajyn dév élindin ·avraty 
jôq irsa man minmâjin Düldül aty 
ham érânlâ.r matlisinda tûrmajyn 
ham taqy ér da'vasyny qylmajyn 
Rasul âjtùr jâ 'Ali barma anga 
bilinâs-san kim zavâl kalgâj san~ga 
'Ali ajtûr ja Rasul bary-saram 
bâsyma nâ jazmysyn kô!:_i-saram 
mindi Dü.ldü.l baylâdy ~ülfiqari 
~asan birl/t ~üsajn qyldy zari 
'Ali-ni ûzatdylar bir manzilâ 
ôtûz ûc ming l;!a};l.aba tümlâ bila 
'Ali kitâr ôl késilmis bas ilâ 
~al;tabtiilâr qajtdylar kôz jasila 
'Ali sùrâr ôjla kim Düldül aty 
barûr ôl késik bas andyn qaty 
qanaty bârdûr dégâj-san kim ûcâr 
oq atymy Düldül ilgâri kitàr 
ôqûr mu~};l.afy har dam :g.atm étâr 
tay tas jatmâs jûmarlânyb kitâr 
bas namaz qyhir 'Ali vaqty bîla 

83 

(61) 

(71) 

(81) 

(91) 
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bas taqy namaz qyhir '.A.li bilâ 
'Ali ôbâr 61 késik bas jûzindin 
jiingi birlà sürtâr jâsyn kôzindin 
jatî tûni kûni cCtnld kitdilâr 
na gahan bir ~a];i.raja érisdilâr 
'.A.li kôrdi bir uhiy qujuy turur 
61 késik bâsdyn ~6rar bu mu turur • 
'.A.li ajtûr 61 ara mu bu ara 
qaju dév aldy };l.âtunyngny îrâ(7) 
61 bas ajtür ja '.A.li bu aradur 
qujuy icrà dévgâ nà carMur 
'.Ali qaty baqâr 61 dam Dü.ldülâ 
min~g bas jûz qulâc kamand ôzf bila 
61 kamand ucyn qujuja baylâdy 
Düldül ilii 61 késik bas baylady 
kamand ucyn tutty 'Ali ojlâ kitâr 
61 késik bas 6qur mu~};laf :t).atm étâr 
kii,mand ucyn tutdy 'Ali élina 
Tangri atyny kéltûrdi tilinâ 
'Alï baqty qujunyn~g tûbi jyraq 
kamand ajtûr kamand élindin jyrâq 
ism(-i) a' ?;am du'asyn 6qur idi 
kamand ucyn 'Ali 6ldam baqar idi 
inâr irdi 'Ali Allah dér idi 
~a];iaMlâr tümfa qygyurur idi 
jati kûni ham tûni inâr idi 
gah bâsy gah adâqy tônar idi 
sakizinci kûn agâq tégdi jarà, 
bir dam 6lturdy 'Ali 'aqlyn térà, 
'.A.li-ning 'aqly kaldi acdy kôzin 
satdàgâ bardy J;laqya urdy jûzin 
'.A.li bâqty kôrdi bir tamir qapuy 
satda qyldy Tangri-gâ qyldy tapuy 
târtdy q6bârdy kôrdi uluy saraj 
bir J;tatun 6lturmys irdi jûzi aj 
jùzi kôrgi sarajya nür ajlamis 
Tangri-ning 'asqy ianya. kar ajlamis 
namaz 6qur 61 a:t).irat :g.atuny 

(101) 

10 

(121) 

11 

(131) 

ah étâr kôkgâ cyqar ham tûtûni 
kôz jasy satfü\, jarini bulyamys 
61 késik bas-nyn~g ];iailaly bu imis 
'Ali kôrdi jina bir uluy saraj 
anda bas jûz müsliman bâyly jyylâj 
barcasy-nyng él agâqy bâylydur 
dév élindin cigarlâr dâylydur 
èâyrystylar ja 'Ali kim dad tajù 
dév élindin bizgâ madat tajù 
mmg idtîk iümfamiz bas jûz q6jdy 
kûndà, basimizi ~6juban jacli 
'AU ajd_di kim téùi mani sizll 
munlâr ajd_di Mu~taia kaldi bizà 
bu sa'at munda 'Ali kélùr tédi 
bu dév any:rîg élindin ôlâr tédi 
zahï ér kim sôzî anyrîg ôn kafa 
tümlâ piinhan islâri ma'lüm 6la 
'.A.li cûnkim kirdi ôldam saraja 
dévni kôrdi 6gsâr 61 rriinàrâja 
barmâqlary 6gsâr adam govfüisi 
ming jâsyndyn kacmis irdi 61 'a~ï 
kûmba-9:a 6JJ.sar idi anyng bâsy 
qylmamys 'omrinda 61 l].ajr isi 
nafasni tutyb éla ham ~Ùlfiqar 
qal'a bûrcinâ. tégâr îrsâ baqar 
'.A.li baqt.y- urdy él ~ûlfiqarâ 
ujur irkân dévni qyla, parâ 
kérû qajtdy ôzinii ajtôr ja 'Ali 
Tangri arslanym tédi sani vali 
ujur dévni bltürmak irlik dagil 
jaman at birlâ jürümak ja];isy dagil 
imdi san ujur dévni ôltl\rürsan 
'alamni kandûzingâ kûldùrûrsan 
na'rà urdy bir kazin ujyânmady 
na'r! 11ni tanyna b6janmady 
ikinci na'râ ûrdy ham 61 gazi 
tanglândy tay tM tümHi jazy 
61 dflv l'tjyandy tôrt jârù (~') baqar 
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(151) 
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küfr sôzlâr ayzyndyn 6tlâr sacar 
sanmtl kaldûrîg ja 'Ali dtlsmânymyz . 
saning éligingdin cyqâr mû fanymyz: 
sanmtl kastüng mûnca dévlâr basyn •• • 
sanmù tôktûng mûnca dévlâr qânyn _ 
};lala man bârâm tédim an.da sangâ 
sani mûnda kim bérib i<;ldi manga 
'Ali ajtûr l;faq bérib i<;ldi mani 
parà pad qylâram bû dam sani 
dév ajtôr bû sa'at sani jajâm 
dünjada na hic müsliman:Ùy qojârn 
na sani q6jâm nà :f}od Pajgarnbari 
jyqâjyn Mak_kâ Madinà sahrini • 
na dtlsmânny q6jâm na gazirîgizi 
bu fihanda q6jmâm hic birirîgizi 
oljà tédi jûrü.di taqdir bila 
ming bâtmân gürzüsin ôzi bila . 
aldy gürzi };lamlâ, qyldy 'Ali-gâ 
'Ali taqy qalqân aldy aligâ 
ôjli:i urdy dév 6ldam gürzûni 
kim 'Ali bâtdy jargâ tizi tangi 
titrâmâdi 'Ali-ning· 6ldam éli 
hic tagaj_jür b6lmâdy 61 sah vali 
sycrâdy mindi 6ldam tas t'istinâ 
sükr étdi safdâ qyldy dostinâ 
dév ajtùr ôlmâdirîgmü ja 'Ali 
Küh Qafi frsâng para qylâm sani 
J;iamla ûc qyldy 'Ali ham ôlmadi 
qy<;l yûrûban nà étmisini bilmâ.di 
ci'ink'i navbat 'Ali-gâ tégti jina 
'Ali ûrdy élin ~i:ilfiqar!nà 
'Ali ajtür ja mal'ün bârmaq kôtâ.r 
Tangri-ning birliginâ. iqrar katûr 
61 dév- ajtûr tamam ïnirîg jasâdym . 
mûnca ·omrùm qy<;lyûsyny-jamâdim, 
cûn bû sôzni ïsitdi dévdin 'Ali 
mindi tas üstinâ 6~dam ~ah valï 
caldf andyn ~fïlfiqari bâsyna 

(181) 

14 

(191) 

(201) 

15 

kacdi kitdi érdi anyng fanyna __ 
cûnk'i ôltùrdi 61 dévni 'Ali 
Tarîgri-nirîg arslânydùr 61 sah vali 
61 saraj-nyrîg ésigini acdylâr 
'Ali ûstinâ dévlâr tüsdilâr 
'Ali ûrdy 6ldam 61 dévlârà 
caldyyynca qyrâr irdi ér érà 
'Ali dévlâ.r basyny késâr idi -
dévlârnirîg jüzinâ bâsâr idi 
ûc jt\z dév ôltürdi 61 kl'm 'Ali 
Tangri-nirîg arslânydûr 61 sah valï 
cûnk'i bù isni 'Ali-din kôrdilâr 
taqy anda turmadylâr kitdilâr 
Mnk'i 'Ali dévlârni kôrmâdi 
fümlà dév 61 arâda tûrmâdy 
kaldi bas jûz mLslimanny cisti (') élin 
ulâsty bârcasyna dév malyn 
har birisi kôtârincâ aldylâr 
61 zaman qujùy tûbinà. bârdylâr 
ajtür anlâr ja 'Ali biz nétâlim 
bu qujuyda bizni J;iila qylâlym 
qanâtymyz j6q turûr kim ucqâjmyz 
jâ üzangûmiz j6q kim mingâjmiz 
bizlâr magar bû qujuyda ôlgâjmiz 
taqdir ila _biz kim munda tûryâjmyz 
'Ali ajtû:r' • siz .tûtùn~g himmatlâri 
bârcamyzya l;faq qylûr frsa jari 
'Ali qylûr du'asyn bâsyn acâr 
du'asy qabül b6lûb 'arsa kacâr 
l;faq Ta'âla ~abrail-gâ bujurdy 
bùlârny ôz qanâtyngâ kôtârddi 
cùnk'i tamam étdi du'any 'Ali 
qujûy üstinda kôrdi kandt'ilari 
bu bas jûz müsliman 'avrat i1à 
kôb sü.krlâr qyldylâr 'Ali bila 
sad J;iaram jûrüdilâr mûnlâr ila 
barcamyzya murad dajû l;faq 6la 
cûnk'i isitdi Rasül 'Ali kalûr 
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(221) 
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(241) 
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Tangri-niûg arslâny vali kalûr 
tümlasi qârsu kalùb kôrüstilâ.r 
Tangri-gâ sü.kr a$1).ab kôb qyldylar 
61 késik bas kaldi Rasül qâtyna 
Rasül aldy any 6ldam alinâ 
du·a qyldy 61 késik bâsqa Rasül 
l;[aq Ta·a1a du·asyn qyldy qabül 
61 késik bas • bir jigit bôldy jinâ 
él agâqy t ümlâsi kaldi jinâ 
dûrüst b6Idy tümHi a$1).ab kôrdilâr 
];[aq • igi-ning; $Un•yna tanglândylâr 
ru];t$at tajû gâtunyn ysmârlâdylar 
qub-quruy sûgâklâri qavusdylâr · 
6yly-nyng étin dév jamis idi 
qurumys sûngâklâri qâlmys idi 
];[aq Ta'ala angâ fan bâyyslâdy 
zahi l).yl'a,t kï tara.fat ajladi 
Mavlana sa.ms tarazi jaryna 
san tégûrgil 'afizlâr muradyna 
ïa•natün fü'ilatün fa'ilat 
pis qadam ûstadymyznyûg rül;iy sad. 

* 

(251) 

(261} 

Qazan-iski méLsanin ];[asan Mürtafi-6yl;f Maq~ütof-nyng b,ara­
fâty ilân naf'i 'ibad-ül-müslimin ûcûn 6qujânlârdân du•a-i lJajr 
ümid édûb Qazân Univérsitéti-:riing Azijâtsk6j nam tab'lJ.an~sidii 
:/].a~ina.likdan bâ~ma 6lunmusdur 1846 ncy sandâdâ. 
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AL-IJ)A]1 1A IN THE ARABIC DIALE0T OF MOf;,UL 
AND MARDÏN 

1. One of the characteristic features distinguishing the con­
t.emporary Ara,bic dialects from the classical language is the lack 
of i•rab, i.e. of auslauts, both at nouns and verbs, caused by the 
laws of economy, a very relevant factor in the development of 
the Ia.nguage. This lack of auslauts has involved the reduction of 
flexion and, often, the liquidation of the opposition which once 
permitted the identification of the reciprocal relation between two 
juxtapposed lexemes representing two different forms, now depri­
ved of their external exponents. This is e.g. the case with Arabie 
nouns, especially with the identification of the noun's syntactic 
fonction of genitival character, the subject and object of a sen­
tence being easily identifiable thanks to the syntactic environment. 
This situation forces the dialect to look for substitutional means 
of expression in order to prevent the incomprehensibility of 
transmission. 

The aim of the present paper is the description of status con­
structus (al-ùJ,afa) in the dialect of Mô~ul and Mardïn, with special 
regard to the ways in which the dialect in question compensates 
the lack of flexional opposition between nomen regens and nomen 
rectum. 

2. The inserted below examples of al-i<J,afa corne from the 
folkloristic texts from Mô~ul and Mardin collected and published 
by Socin 1 . They have been arranged according to the frequency 

1 .Albert Socin, Der a,rabische Dialekt von Mo$ul und Mardin, 
Leipzig 1904. 


